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За написването на „Войник извън строя“ Жил
Маршан се вдъхновява от писма на войници от Първата
световна война и други архивни документи.

Повествованието е първоличностно,
разказвачът провежда разследване. Той е инвалид –
загубил е едната си ръка до китката в първите дни на
фронта – и след Първата световна война припечелва
допълнително, като издирва трупове и безследно
изчезнали войници по молба на техните семейства и
близки.

Така той бива въвлечен в историята на Емил
Жоплен, поет от заможно буржоазно семейство,
влюбен в елзаската девойка Люси, прислужница в дома
им, само че по това време Елзас все още е част от
Германия и майката на Емил не одобрява решението на
сина си да се ожени за бедната девойка. Междувременно
избухва Първата световна война и Емил заминава на
фронта, а Люси, след като е била прогонена отФранция,
тръгва от родния Елзас да търси своя любим по
бойните полета. Така се ражда митът за Лунното
момиче, за което твърдят, че „понеже цветя нямаше,
тя правеше букети от снаряди“.

Докато той издирва Емил Жоплен и се среща с
различни персонажи – военни лекари, войници,
родителите на Люси, войнишки майки и вдовици и други,
– перипетиите на разказвача се навързват една след
друга като „хоровод“. И както се случва много пъти,
истината е пред очите ни, но ние често не я
забелязваме…
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специфичните умения на професионалистите от всички звена на веригата на
книгоиздаването.

Открийте Радостин 
Желев на сайта на 
програмата 
„Архипелази“:

mailto:radostinz@gmail.com
https://archipelagos-eu.org/traducteur/radostin-zhelev/



